Salwalqulubi

Arabic tradition

INSTRUMENT (ad lib.) from EI Kasilik, Lebanon
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Sal - wal - qu - Iu - bi qal - bul - 'ath - ra - i
You can con - sole hearts hea - vy with sad -  ness.
Du kannst  die trau - ri - gen Her - zen e - qui -  cken.
Viens con - so - ler la tris - tes - se de nos coeurs,
Con - sue - la los co - ra - zo0 - nes do - li - dos.
Vem con - so - lar co - ra - ¢oes do - lo - ri - dos.
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nu - ru - du - ru - bi nah - wa - sa - ma - i
You light  the path - way lead - ing to glad - ness.
Du kannst den Weg zur Freu - de uns wei - sen.
viens ¢ - clai - rer no - tre che - min  vers ton bon - heur.
Da - les tu luz, 1l - va - los a la vi - da.
Da - lhes tua luz, vem gui - a - los a vi - da.
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Original words and music: © El Kasilik, Lebanon. Administered by the Lutheran World Federation-LWF, Geneva. English: John Campbell and Maggie Hamilton
German: © Paivi Jussila. French: © Marc Chambron. Spanish: © Martin Junge. Portuguese: © Simei Monteiro
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